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บทคัดยอ 
 

ความเปนมาของภาษาโคราชยังเปนขอถกเถียงของนักภาษาศาสตร มีการเสนอสมมติฐานอยู 3 ประการ ประการแรกเสนอวา 

ภาษาโคราชเปนผลจากการปรับเปลี่ยนระบบภาษายอใหเปนภาษาไทยกรุงเทพฯ ประการที่สองเสนอวาภาษาโคราชเปนภาษา

ลาวที่ไดรับอิทธิพลดานวรรณยุกตมาจากภาษาไทยถิ่นกลาง และประการที่สามเสนอวาภาษาโคราชเปนภาษาลาวถิ่นหน่ึงที่

เปลี่ยนไปเปนภาษาไทย แตยังคงปรากฏวรรณยุกตของภาษาพื้นเดิมลาว อยางไรก็ตาม สมมติฐานทั้งหมดน้ีเก่ียวของกับ

ปรากฏการณทางเสียง โดยเฉพาะอยางยิ่งระบบวรรณยุกตเทาน้ัน บทความน้ีไดนําหลักฐานทางดานประเภท โครงสรางคํา 

รวมทั้งการใชเสียงสระส่ือความที่ปรากฏในคําอีดิโอโฟนภาษาโคราชมานําเสนอ ผลการศึกษาพบวา ภาษาโคราชมีคําอีดิโอโฟน

จํานวนหนึ่งที่มีโครงสรางคําและมีการใชเสียงสระสื่อความที่เปนลักษณะเฉพาะของภาษาลาว ดังน้ัน ขอคนพบดังกลาวจึง

สนับสนุนสมมติฐานท่ีวา ภาษาโคราชมีที่มาจากการที่ผูพูดภาษาลาวกลุมหน่ึงในอดีตไดเปลี่ยนภาษาของตนไปเปนภาษาไทย 

แตยังคงแสดงอิทธิพลของภาษาพ้ืนเดิมลาวไวในคาํอีดิโอโฟนจํานวนหน่ึง 
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Abstract 

 
The origin of Khorat language has been a controversial issue among linguists. Three hypotheses are 

proposed. Firstly, Khorat is the result of the Yo system recoding to Bangkok Thai. Secondly, Khorat is a 

Lao dialect whose tones have been influenced by Central Thai. Thirdly, Khorat is a Lao dialect that has 

shifted to Thai but manifested Lao tone substratum. Most of the hypotheses, however, are based on 

phonological phenomena, especially the tone systems. In this article, evidence on category, structure and 

vocalic sound symbolism of ideophones in Khorat is proposed. It is found that some of the ideophone 

structures and vocalic sound symbolism in Khorat are exclusively the same as those in Lao. Therefore, 

the findings support the hypothesis that Khorat originated from a group of Lao speakers who had shifted 

their language to Thai but manifested Lao substratum influence on some ideophones.   
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1. บทนาํ 

 
ภาษาโคราชตามที่กลาวถึงในแผนที่ภาษาของกลุมชาติพันธุในประเทศไทยโดยสุวิไลและคณะ (Suwilai et al. 2004, 

62) ไดระบุชื่อภาษานี้วา ภาษาไทยโคราช หรือภาษาไทยเดิ้ง หรือภาษาไทยเบิ้ง จํานวนประชากรท่ีพูดภาษาน้ีมีประมาณ 

650,000 คน อาศัยอยูอยางหนาแนนในจังหวัดนครราชสีมา จังหวัดชัยภูมิ และจังหวัดบุรีรัมยตามลําดับ และมีสวนนอยที่

กระจายอยูในจังหวัดลพบุร ีจังหวัดสระบุรี และจังหวัดสระแกว 

ความเปนมาของภาษาโคราชยังเปนขอถกเถียงกันของนักวิชาการอยู มีการเสนอความเปนมาของภาษาโคราช 3 

ประการ ขอเสนอแรกปรากฏในงานอันทรงคณุคาของบราวน (Brown 1985, 99) ที่ไดกลาววา “หน่ึงในภาษาถ่ินในที่น้ี (ภาษา

โคราช) ชัดเจนวาเปนผลจากการที่ภาษาลาวถ่ินหนึ่งไดปรับเปลี่ยนมาเปนภาษาไทยถ่ินกลางอยางสมบูรณ กลาวคือ พูด

ภาษาไทยถ่ินกลางดวยสําเนียงลาว สื่อสารเขาใจกันไดกับภาษาไทยถิ่นกลาง แตสื่อสารเขาใจกันไมไดกับภาษาลาว แตระบบ

เสียงเปนภาษาลาว” และบราวน (Brown 1985) ยังไดชี้ชัดวาภาษาลาวถิ่นหนึ่งที่กลาวถึงน้ันคือ ภาษายอ (Yo) และภาษาไทย

ถ่ินกลางน้ันคือภาษากรุงเทพฯ โดยกลาววา “ภาษาโคราชส่ือสารเขาใจกันไดกับภาษากรุงเทพฯ แตส่ือสารเขาใจกันไมไดกับ

ภาษายอ แสดงใหเห็นอยางชัดเจนวาเปนผลของการปรับเปลี่ยนระบบของภาษายอใหเปนภาษากรุงเทพฯ” (189) 

ขอเสนอตอมาปรากฏในวิทยานิพนธของพิณรตัน (Phinnarat 2003, 336-339) ซึ่งสรุปไดวา ภาษาโคราชเปนภาษา

ลาวที่มีการเปล่ียนแปลงวรรณยุกตเพราะไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยถิ่นกลาง ภาษาโคราชเกิดข้ึนเน่ืองจากผูพูดภาษาลาวมี

โอกาสติดตอสื่อสารกับผูพูดภาษาไทยถิ่นกลางจนสามารถฟงและพูดภาษาไทยถ่ินกลางได จึงไดรับอิทธิพลทั้งดานเสียงและ

ดานศัพท การสัมผัสภาษาดังกลาวย่ิงนานเทาใด การเปล่ียนแปลงในภาษาโคราชก็จะย่ิงมากขึ้นเทานั้น โดยเฉพาะวรรณยุกต  

ขอเสนอตอมาปรากฏในงานวิจัยของธนานันท (Thananan 2015) ซ่ึงมีความเห็นวา ภาษาโคราชมิใชภาษายอที่ถูก

ปรับใหเปนภาษากรุงเทพฯ และมิใชภาษาลาวที่มีการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตเพราะไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยถิ่นกลาง แต

ภาษาโคราชเกิดจากการที่ผูพูดภาษาลาวกลุมหน่ึงไดเปลี่ยนภาษา (language shift) จากภาษาลาวของตนมาเปนภาษาไทย 

และยังคงปรากฏอิทธิพลของภาษาพ้ืนเดิม (substratum influence) ซ่ึงเปนภาษาลาวไวในบางประการ โดยเห็นไดจากระบบ

วรรณยุกตของภาษาโคราชที่จะมีระบบวรรณยุกตของภาษาลาวแทรกอยู และสาเหตุที่ทําใหผูพูดภาษาลาวเปลี่ยนภาษาของ

ตนมาเปนภาษาไทยนั้นเปนผลจากการสัมผัสภาษากันอยางตอเน่ืองและยาวนาน อีกทั้งภาษาไทยเปนภาษาที่มีศักดิ์ศรี

เหนือกวาจึงไดเปลี่ยนภาษาของตนดังกลาว 

ขอเสนอและขอโตแยงของนักวิชาการเก่ียวกับความเปนมาของภาษาโคราชดังที่กลาวมาน้ี นับวาเปนพัฒนาการที่มี

คุณูปการตอองคความรูทางวิชาการดานภาษาไทยถิ่นและภาษาไทเปรียบเทียบ อีกทั้งมีคุณูปการตอองคความรูดานประวัติ

ความเปนมาของกลุมชาติพันธุไทยโคราช หรือไทยเดิ้ง หรือไทยเบิ้ง อีกดวย อยางไรก็ตาม ขอเสนอที่ผานมาเก่ียวของเพียงใน

เร่ืองของเสียงโดยเฉพาะระบบวรรณยุกตเทานั้น ดังน้ัน บทความน้ีจึงมีวัตถุประสงคท่ีจะหาหลักฐานเพ่ิมเติมทางดานระบบคํา 

ซ่ึงอาจนํามาใชสนับสนุนหรือหักลางแนวคิดท่ีวาภาษาโคราชเปนภาษาที่เกิดจากการที่ผูพูดภาษาลาวกลุมหน่ึงในอดีตไดเปลี่ยน

ภาษาของตนมาเปนภาษาไทย หรืออาจจะสนับสนุนวาภาษาโคราชเปนภาษาไทยมาแตเดิมก็ได หลักฐานที่จะนํามาสนับสนุน

หรือหักลางน้ีเปนคําประเภทที่เรียกวา คําอีดิโอโฟน (Ideophone) ซึ่งเปนคําประเภทหน่ึงที่ดิงเกอมานซ (Dingemanse 2012) 

เช่ือวาปรากฏในภาษาเปนจํานวนมากทั่วโลก แตจะมีระบบคําหรอืลักษณะการสรางคําที่แตกตางกัน 

ตัวอยางของคําอีดิโอโฟนในภาษาไทยกรุงเทพฯ ดังแสดงเปนตัวเอียง เชน (ขาว) จ๊ัวะ (แดง) แจ (หอม) ฉุย (วิ่ง) ปรูด 

(ดัง) เปรี้ยง  (อวน) ตุตะ เปนตน หากภาษาโคราชเปนภาษาไทยมาแตเดิม ก็จะปรากฏลักษณะรวมกับภาษาไทยกรุงเทพฯ 

เปนสวนใหญ ในทางตรงขามถาหากภาษาโคราชเปนภาษาที่เกิดจากการเปลี่ยนภาษาลาวมาเปนภาษาไทยจริง ก็จะยังปรากฏ

ลักษณะบางอยางของการสรางคําอีดิโอโฟนแบบภาษาลาวโดยเฉพาะ และไมปรากฏในภาษาไทยกรุงเทพฯ ขอมูลที่นํามา
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ศึกษาไดจากผลงานการศึกษาคําอีดิโอโฟนในภาษาโคราชและคําอีดิโอโฟนในภาษาลาว ซึ่งมีผูศึกษาไวแลว รวมทั้งขอมูลที่ได

จากการสัมภาษณผูบอกภาษาโคราช ภาษาลาว และภาษาไทยกรุงเทพฯ ภาษาละหน่ึงคน เน้ือหาในบทความน้ีจะเริ่มจากการ

ใหรายละเอียดเพ่ิมเตมิเก่ียวกับขอเสนอและขอโตแยงในเร่ืองที่มาของภาษาโคราชดังที่ไดกลาวไปบางแลวขางตน จากน้ันจึงจะ

ไดกลาวถึงคําอีดิโอโฟนในภาษาโคราช ภาษาลาว และภาษาไทยกรุงเทพฯ ในลําดับตอไป  

 

 

2. ขอเสนอและขอโตแยงเกี่ยวกบัที่มาของภาษาโคราช 
 

ขอเสนอหรือสมมติฐานเก่ียวกับที่มาของภาษาโคราชมีอยู 3 ประการ ไดแก ขอเสนอท่ีวาภาษาโคราชเกิดจากการ

ปรับเปลี่ยนภาษายอ3 มาเปนภาษาไทยกรุงเทพฯ ขอเสนอที่วาภาษาโคราชเปนภาษาลาวท่ีมีการเปลี่ยนแปลงวรรณยุกตเพราะ

ไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยถิ่นกลาง และขอเสนอที่วาภาษาโคราชเกิดจากผูพูดภาษาลาวกลุมหนึ่งเปล่ียนภาษาของตนมาพูด

ภาษาไทย แตยังคงปรากฏอิทธิพลของภาษาพื้นเดิมไวในบางประการ   

 

2.1 ขอเสนอที่วาภาษาโคราชเกิดจากการปรับเปลี่ยนภาษายอมาเปนภาษาไทยกรุงเทพฯ 

 

ขอเสนอท่ีวาภาษาโคราชเกิดจากการปรับเปล่ียนภาษายอมาเปนภาษาไทยกรุงเทพฯ เปนขอเสนอของบราวน (Brown 

1965, 1985) เมื่อเปรียบเทียบระบบวรรณยุกตของภาษาโคราชกับภาษายอในงานของบราวน จะเห็นวาระบบวรรณยุกต4ของ

ภาษาโคราชและระบบวรรณยุกตของภาษายอมีลักษณะที่คลายกัน ดังภาพที่ 1 และภาพท่ี 2 ซึ่งเปนภาพที่ดัดแปลงใหเปน

ภาพกลองวรรณยุกต (Tone Box) ตามแบบของเก็ดนีย (Gedney 1972) 

 

 A B C DL DS 

1 (*ph) 224  221Ɂ   

2 (*p)     34 

3 (*ʔb) 231  331   

4 (*b)     33 

ภาพที่ 1 ระบบวรรณยุกตภาษาโคราช (ดัดแปลงจาก Brown 1985, 189) 

                                                             
3 คําวา “ภาษายอ (Yo)” ในท่ีน้ีหมายถึงภาษายอเมืองสกลนครตามท่ีระบุในบราวน (Brown 1985, 91)  มิไดรวมไปถึง “ภาษาญอ” ซึ่งเชมเบอร

เลน (Chamberlain 1984) ไดระบุไววาภาษาญอ (Nho) เปนคนละภาษากันกับ “ภาษายอ” โดยพ้ืนท่ีท่ีมีภาษาญอในประเทศไทยอยูในอําเภอ 

ทาอุเทน จังหวัดนครพนม  
4 ในบทความน้ี ผูเขียนใชคําวา “ระบบวรรณยุกต” เพ่ือหมายถึงรูปแบบการรวมและการแยกวรรณยุกตภาษาไทด้ังเดิม A B C DL และ DS และใช

คําวา “เสียงวรรณยุกต” เพ่ือหมายถึงระดับเสียงของวรรณยุกตซึ่งใชตัวเลข 1-5 บอกระดับเสียงเร่ิมตนพยางคจนถึงระดับเสียงเมื่อส้ินสุดพยางค  
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 A B C DL DS 

1 (*ph)   331Ɂ   

2 (*p) 224 331   34 

3 (*ʔb)   442   

4 (*b) 332    33 

ภาพที่ 2 ระบบวรรณยุกตภาษายอ (ดัดแปลงจาก Brown 1985, 188) 

 

ดวยความคลายคลึงกันของระบบวรรณยุกตในภาษาทั้งสอง จึงเปนสาเหตุที่ทําใหบราวน (Brown 1985, 144, 189) 

จัดใหภาษายอและภาษาโคราชเปนภาษาลูกของภาษาสกลนครด้ังเดิม และไดระบุการเปล่ียนแปลงพยัญชนะจากภาษา

สกลนครดั้งเดิมมาเปนภาษาโคราช ดังน้ี 

 

 1) *kw, *khw > k, kh 

 2) *ɲ > j 

 3) *h (< *r) > l 

 4) *s (< *ch) > ch 

 

ดวยเหตุท่ีเสียงพยัญชนะดังกลาวในภาษาโคราชเปนเสียงที่เปล่ียนแปลงมาเหมือนกับเสียงพยัญชนะภาษาไทย

กรุงเทพฯ ประกอบกับภาษาโคราชใชคําภาษาไทยกรุงเทพฯ เปนสวนมาก จึงทําใหบราวน (Brown 1985) กลาววา “ภาษา

โคราชส่ือสารเขาใจกันไดกับภาษาไทยกรุงเทพฯ แตส่ือสารเขาใจกันไมไดกับภาษายอ แสดงใหเห็นอยางชัดเจนวา ภาษาโคราช

เปนผลจากการปรับเปลี่ยนระบบภาษายอเปนภาษาไทยกรุงเทพฯ” (189)  

ประเด็นของการเปลี่ยนแปลงพยัญชนะโดยเฉพาะการเปลี่ยนแปลง *kw, *khw > k, kh ในภาษาโคราชน้ีไดถูก

นําไปเปนขอโตแยงวา ภาษาโคราชมใิชภาษาที่เกิดจากการปรับเปลี่ยนภาษายอเปนภาษาไทยกรุงเทพฯ ดงัจะไดกลาวตอไป 

 

2.2 ขอเสนอที่วาภาษาโคราชเปนภาษาลาวท่ีไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยถิ่นกลาง 

 

ขอเสนอที่วาภาษาโคราชเปนภาษาลาวที่มีการเปล่ียนแปลงวรรณยุกต เนื่องจากไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยถิ่นกลาง

เปนขอเสนอของพิณรัตน (Phinnarat 2003, 336-339) และไดแสดงใหเห็นวามีวรรณยุกตใดบางท่ีรับอิทธิพลจากภาษาไทย

ถ่ินกลางมายังภาษาลาว ดังภาพที่ 3 และกลายมาเปนระบบวรรณยุกตภาษาโคราช ดังภาพที่ 4 
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 ภาพทีÉ ś การยืมวรรณยุกต์ในภาษาโคราช 

 

 

ภาพที่ 3 การรับอิทธิพลวรรณยุกตภาษาไทยถ่ินกลาง (ซาย) มายังภาษาลาว (ขวา) 

(ดัดแปลงจาก Phinnarat 2003, 337) 

 

 A B C DL DS 

1 (*ph)   21   

2 (*p) 24    24 

3 (*ʔb)   42   

4 (*b) 33    33 

ภาพที่ 4 ระบบวรรณยุกตภาษาโคราช (ดัดแปลงจาก Phinnarat 2003, 337) 

 

ภาษาลาวรับอิทธิพลวรรณยุกตจากชอง A4 ของภาษาไทยถ่ินกลาง เชน คําวา นา งู คาง เปนตน รับอิทธิพลวรรณยุกต

จากชอง B123 เชน คําวา ไข ไก บา เปนตน และรับอิทธิพลวรรณยุกตจากชอง B4 เชน คําวา น่ัง ไร คาง เปนตน การรับ

อิทธิพลวรรณยุกตน้ีเองที่ทําใหภาษาลาวของผูพูดกลุมหน่ึงกลายเปนภาษาโคราชในเวลาตอมา ขอเสนอในเรื่องการรับอิทธิพล

วรรณยุกตจากภาษาไทยถิ่นกลางในภาษาลาว โดยเฉพาะการรับอิทธิพลวรรณยุกตในชอง B123 และ B4 น้ี ไดกลายเปน

ประเด็นที่ถูกโตแยงอีกประการหน่ึง ดังจะไดกลาวในขอตอไป 

 

2.3 ขอเสนอที่วาภาษาโคราชเกิดจากผูพูดภาษาลาวไดเปลี่ยนภาษาของตนไปเปนภาษาไทย  

 

ขอเสนอท่ีวาภาษาโคราชเกิดจากการที่ผูพูดภาษาลาวกลุมหน่ึงไดเปลี่ยนภาษาของตนไปเปนภาษาไทย แตยังคง

อิทธิพลของภาษาพื้นเดิมบางประการไว เปนขอเสนอของธนานันท (Thananan 2015) ขอเสนอน้ีไมเห็นพองกับบราวนที่ระบุ

วา ภาษาโคราชเกิดจากการปรับเปล่ียนภาษายอไปเปนภาษาไทยกรุงเทพฯ ซึ่งไดเปล่ียนแปลงพยัญชนะควบกล้ํา kw, khw ไป

 A B C DL DS 

1(*ph) 24     

2 (*p)  21 42    21  

3 (Ɂb)      

4 (*b)   33 42 453 42 453 

 

 A B C DL DS 

1 (*ph)     21Ɂ   

2 (*p) 24    21 24 

3 (*Ɂb)  33 42Ɂ   

4 (*b) 41   42 33 

 



อิทธิพลภาษาพ้ืนเดิมลาวในคําอีดิโอโฟนภาษาโคราช | 79 

 

 

เปน k, kh โดยไดโตแยงวา ภาษาไทยกรุงเทพฯ เปนภาษาที่มีพยัญชนะควบกล้ํา kw, khw และภาษายอก็เปนภาษาที่มี

พยัญชนะควบกล้ํา kw, khw5 เชนกัน ถาหากภาษายอถูกปรับเปลี่ยนไปเปนภาษาไทยกรุงเทพฯ แลวกลายเปนภาษาโคราช

จริง ก็ไมจําเปนตองสูญพยัญชนะควบกลํ้าดังกลาวไป ดังน้ัน ภาษาที่ถูกปรับเปล่ียนแลวกลายเปนภาษาโคราชจึงไมใชภาษายอ 

และจะตองเปนภาษาที่ไมมีพยัญชนะควบกลํ้า kw, khw6 

ประเด็นของการยืมเสียงวรรณยุกตหรือการรับอิทธิพลวรรณยุกตจากภาษาไทยถ่ินกลางมายังภาษาลาวแลวทําให

กลายเปนภาษาโคราชน้ัน ก็เปนอีกประเด็นหน่ึงที่ธนานันท (Thananan 2015, 61) มีขอโตแยง โดยเฉพาะการยืมเสียง

วรรณยุกตในชอง B ซ่ึงเปนการยืมเสียงวรรณยุกต 2 เสียง มายังระบบวรรณยุกตภาษาลาวซึ่งเดิมมีเพียงเสียงวรรณยุกตเดียว

น้ัน ขัดแยงกับแนวคิดของเชมเบอรเลน (Chamberlain 1972) ที่ไดยกตัวอยางการยืมเสียงวรรณยุกตจากภาษาลาวมายัง

ภาษาผูไทและไดแสดงภาพประกอบ ดังภาพที่ 5 

 

           ลาว          ผูไท 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่  5  การยืมเสียงวรรณยุกตภาษาลาวมายังภาษาผูไท (ดัดแปลงจาก Chamberlain 1972) 

 

ภาษาผูไทมีระบบวรรณยุกตเปน A123-4 ตอมาไดยืมเสียงวรรณยุกตใน A1 มาจากภาษาลาว เสียงวรรณยุกตท่ียืมมา

น้ันจะตองใชกับชอง A1 A2 และ A3 ของภาษาผูไทเพราะเดิมเปนเสียงวรรณยุกตเดียวกัน ดังน้ัน ขอเสนอที่วาภาษาโคราช

เปนภาษาลาวท่ีชอง B123 ยืมเสียงวรรณยุกตหน่ึงมาจากภาษาไทยถิ่นกลาง และชอง B4 ยืมมาอีกหนึ่งเสียงวรรณยุกต จึง

ขัดแยงกับแนวคิดน้ี เพราะถายืมมาจริงจะยืมเพียงเสียงวรรณยุกตเดียว เน่ืองจากชอง B ของภาษาลาวเดิมมีเสียงวรรณยุกต

เพียงเสียงเดียวคือ B1234 ดังน้ัน ธนานันท (Thananan 2015) จึงไดเสนอวาควรตองเปลี่ยนเปนการอธิบายวาภาษาลาวได

เปลี่ยนระบบวรรณยุกตของ B ที่เดิมมีเสียงวรรณยุกตเดียว มาเปนระบบวรรณยุกตของ B ในภาษาไทยถ่ินกลางที่มีเสียง

วรรณยุกต 2 เสียงมากกวาที่จะบอกวาเปนการยืม  

ผูเขียนเห็นพองกับขอเสนอท่ีวาภาษาโคราชเปนภาษาลาวที่เปล่ียนระบบวรรณยุกตของ B ในภาษาลาวที่มีเสียง

วรรณยุกตเดียวมาเปนระบบวรรณยุกตของ B ในภาษาไทยที่มีเสียงวรรณยุกตสองเสียง เพราะสังเกตไดวา เม่ือผูพูดภาษาไทย

ถ่ินอีสานในปจจุบัน หากจําเปนตองสลับภาษา (code-switching) ไปพูดภาษาไทยมาตรฐานขณะสนทนากับผูพูดภาษาไทย

มาตรฐาน ก็จะตองปรับเสียงวรรณยุกตของแตละคําใหเปนเสียงตามระบบวรรณยุกตของภาษาไทยมาตรฐานกอน เชน ปรับ

                                                             
5 คําที่มีพยัญชนะควบกล้ํา kw, khw ในภาษายอ เชน kwa:31 ‘กวา’ khwa:i44 ‘ควาย’ (Jodking 1980, 17) 
6 ผูเขียนพบวาในวิทยานิพนธของชลิดา (Chalida 1977, 30-31) ระบุวาภาษาโคราชของชาวบานท่ัวไปจะไมมีพยัญชนะควบกล้ํา kw, khw, kl, 

khl, pl, phl 

 A 

1 (*ph) ต่ําขึ้น 

2 (*p) สูงข้ึน 

3 (*ʔb)  

4 (*b) สูง 

 

 A 

1 (*ph) ตํ่าขึ้น 

2 (*p)  

3 (*ʔb)  

4 (*b) สูงตก 
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เสียงวรรณยุกตของคําวา “ขา” ตางจากเสียงวรรณยุกตของคําวา “คา” ซึ่งคําสองคําน้ีออกเสียงเหมือนกันตามระบบ

ภาษาไทยถิ่นอีสานในหลายถิ่น แตถาหากไมแนใจวาคําน้ันจะปรับเสียงเปนเชนใดหรือปรับไมทัน ก็จะคงเสียงวรรณยุกตเดิม 

หรืออาจจงใจที่จะคงเสียงวรรณยุกตเดิมก็ได เชน ถาพูดวา “นองไลจับลูกไกเลนจนปวดหนาแขง” ผูพูดอาจพูดโดยปรับเปน

เสียงวรรณยุกตภาษาไทยมาตรฐานไดทั้งหมด หรือปรับไดในบางคํา หรือคงเสียงวรรณยุกตเดิมไวทั้งหมดก็เปนไปได การปรับ

เสียงวรรณยุกตใหเปนไปตามระบบของภาษาไทยและการคงเสียงวรรณยุกตเดิมตามระบบภาษาลาวดังกลาวมาน้ี ตองปรากฏ

ข้ึนอยางแนนอนกับกลุมผูพูดภาษาลาวกลุมหน่ึงในอดีตท่ีเปลี่ยนภาษาของตนไปเปนภาษาไทย และเปนการปรับเปลี่ยนอยาง

คอยเปนคอยไป จนกระทั่งกลายเปนระบบวรรณยุกตและมีเสียงวรรณยุกตในแบบของภาษาโคราชปจจุบัน  

ระบบวรรณยุกตของภาษาโคราชปจจุบันตามท่ีวิจินตน (Vichin 1983) ระบุไวมี 2 ระบบ ไดแก ระบบของภาษาโคราช

ตะวันออกและระบบของภาษาโคราชตะวันตก ผูที่เสนอวาภาษาโคราชเกิดจากผูพูดภาษาลาวไดเปลี่ยนภาษาของตนมาเปน

ภาษาไทยแตยังคงระบบวรรณยุกตของภาษาพื้นเดิมบางประการไว จึงไดนํามาแสดงระบบวรรณยุกตของภาษาโคราช

ตะวันออกและภาษาโคราชตะวันตก ดังภาพที่ 6 และภาพที่ 7 

 

      ลาว       ไทย   ลาว 

 A B C DL DS 

1 (*ph)   21   

2 (*p) 24 21  21 24 

3 (*ʔb)   42   

4 (*b) 33 42  42 33 

ภาพที่ 6 ระบบวรรณยุกตของภาษาโคราชตะวันออก (ดัดแปลงจาก Vichin 1983) 

      ไทย       ไทย               ลาว 

 A B C DL DS 

1 (*ph) 24  21   

2 (*p)  21  21 24 

3 (*ʔb) 33  42   

4 (*b)  42  42 33 

ภาพที่ 7 ระบบวรรณยุกตของภาษาโคราชตะวันตก (ดัดแปลงจาก Vichin 1983) 
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ผูที่เสนอแนวคิดน้ีกลาววา ภาษาโคราชตะวันออกยังคงระบบวรรณยุกต A ซึ่งเหมือนกับระบบวรรณยุกตภาษาลาว

ชัยภูมิและภาษาลาวเวียงจันทนไว แตไดเปล่ียนระบบวรรณยุกต B ไปเปนระบบภาษาไทย แตภาษาโคราชตะวันตกไดเปลี่ยน

ทั้งระบบวรรณยุกต A และ B ไปเปนระบบภาษาไทย สวนระบบวรรณยุกต C, DL และ DS นั้น ท้ังภาษาโคราชตะวันออกและ

ภาษาโคราชตะวันตกยังคงระบบวรรณยุกตภาษาลาวเอาไว และไดกลาววาภาษาโคราชตะวันตกเปลี่ยนไปเปนภาษาไทยได

มากกวาภาษาโคราชตะวันออก 

ขอเสนอและขอโตแยงที่กลาวมาน้ี เก่ียวของเฉพาะเรื่องของเสียง โดยเฉพาะระบบวรรณยุกตเทาน้ัน และยังไมมี

นักวิชาการทานใดมีขอเสนอเก่ียวกับที่มาของภาษาโคราชโดยใชหลักฐานเร่ืองระบบคําแตอยางใด มีเพียงวิทยานิพนธของชูชีพ 

(Chuucheep 1989) ที่ศึกษาการใชศัพทในภาษาโคราช และพบวาภาษาโคราชใชศัพทภาษาไทยถ่ินกลางรอยละ 73.32 ใช

ศัพทภาษาไทยถิ่นอีสานรอยละ 22.54 และใชศัพทภาษาโคราช (ศัพทเฉพาะถิ่นของโคราช) รอยละ 4.13 จาก 658 หนวย

อรรถ อยางไรก็ตาม การศึกษานี้ยังไมถือวาเปนขอยุติและผลการศึกษาก็เปนไปไดวาภาษาโคราชเปนภาษาไทยถิ่นกลางมาแต

เดิม แตไดรับศัพทภาษาไทยถิ่นอีสานจํานวนหนึ่งมาใช หรืออาจเปนไปไดวา ภาษาโคราชเปนภาษาลาวที่กําลังเปลี่ยนมาเปน

ภาษาไทยจึงหันมาใชศัพทภาษาไทยถิ่นกลางเปนจํานวนมากก็ได ในลําดับตอไปจะนําหลักฐานเร่ืองระบบคํามาเสนอ ไดแก 

ประเด็นเก่ียวกับคําอีดิโอโฟนในภาษาโคราช โดยจะวิเคราะหคําอีดิโอโฟนในภาษาโคราชวาจะมีลักษณะรวมกันกับภาษาลาว

หรือรวมกันกับภาษาไทยหรือไม ซ่ึงเรื่องน้ียังไมมีนักวิชาการทานใดนํามาใชเปนหลักฐานเพ่ือพิสูจนที่มาของภาษาโคราชแต

อยางใด 

 

 

3. คําอีดิโอโฟนในภาษาโคราช 

 
คําอีดิโอโฟน (Ideophone) เปนคําประเภทหนึ่งซึ่งดิงเกอมานซ (Dingemanse 2011) เช่ือวาปรากฏในหลายภาษา

ทั่วโลก เขาไดใหคํานิยามไววา “คําอีดิโอโฟน หมายถึง คําที่มีลักษณะพิเศษ ซึ่งพรรณนาจินตภาพทางประสาทสัมผัส” 

[“Ideophones are marked words that depict sensory imagery.” (25)]  

ในหัวขอนี้ ผูเขียนจะเสนอคําอีดิโอโฟนในภาษาโคราชเปนหลัก โดยจะพิจารณาในเรื่องของประเภท โครงสรางคาํ และ

การใชเสียงส่ือความ (sound symbolism) โดยเฉพาะการใชเสียงสระสื่อความ พรอมกับคนหาวาในภาษาลาวและภาษาไทย 

มีคําอีดิโอโฟนที่มีประเภท โครงสรางคาํและการใชเสียงสระสื่อความสอดคลองกันกับภาษาโคราชหรือไม ถาหากคนพบวามีก็

แสดงวาเปนลักษณะรวมกัน โดยขอมูลคําอีดิโอโฟนภาษาโคราชไดมาจากผลการศึกษาคนควาอิสระระดบัมหาบัณฑิตของเจียม

ศักดิ์ (Jiamsak 2010) ซ่ึงเรียกคําอีดิโอโฟนภาษาโคราชวา “คํากริยาวิเศษณบอกลักษณะ” (5) สวนขอมูลคําอีดิโอโฟนภาษา

ลาวไดมาจากวิทยานิพนธของคริสฟลด (Crisfield 1978) ซึ่งเรียกคําอีดิโอโฟนในภาษาลาววา “expressive words” (40) 

(คําแสดงอารมณความรูสึก) และขอมูลคําอีดิโอโฟนภาษาไทยไดมาจากการสัมภาษณผูบอกภาษาไทยกรุงเทพฯ  

  

3.1 ประเภทของคําอีดิโอโฟนในภาษาโคราช 

 

คําอีดิโอโฟนเปนคําที่พรรณนาจินตภาพที่เกิดจากประสาทสัมผัส 5 ประการ ดงัน้ันจึงสามารถจําแนกประเภทคําอีดิ

โอโฟนตามประสาทสัมผัสได ผลการศึกษาพบวาภาษาโคราชมีคําอีดิโอโฟนครบท้ัง 5 ประเภท ดังน้ี 
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3.1.1 คําอีดิโอโฟนประเภทพรรณนาจินตภาพที่เกิดจากการสัมผัสทางหู  

ภาษาโคราชมีคาํอีดิโอโฟนประเภทพรรณนาจินตภาพที่เกิดจากการสมัผัสทางหู และเมื่อคนหาในภาษาลาวและ 

ภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามีคาํอีดิโอโฟนประเภทน้ีดวย เชน 

ภาษาโคราช  ภาษาลาว   ภาษาไทย  ความหมาย 

  khuak42 khuak42   khuak342 khuak342 krɛ:k11 krɛ:k11  ‘(เกา) แกรกๆ’ 

  ta:m42   ta:m342   tu:m42   ‘(ตกน้ํา) ตูม’ 
  

3.1.2 คําอีดิโอโฟนประเภทพรรณนาจินตภาพที่เกิดจากการสัมผัสทางตา  

ภาษาโคราชมีคาํอีดิโอโฟนประเภทพรรณนาจินตภาพที่เกิดจากการสัมผัสทางตา และเม่ือคนหาในภาษาลาวและ 

ภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามีคาํอีดิโอโฟนประเภทน้ีดวย เชน 

ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย   ความหมาย 

 co:21 do:21 ko:33 do:33  do:11    ‘(ชี้) โด’ 

Ɂo:42 so:t42 Ɂɯ:ŋ33 lɯ:ŋ33  ɁaɁ11 lɯŋ11 chɯŋ11  ‘(บวม) อลึ่งฉ่ึง’ 

 

3.1.3 คําอีดิโอโฟนประเภทพรรณนาจินตภาพที่เกิดจากการสัมผัสทางจมูก  

ภาษาโคราชมีคาํอีดิโอโฟนประเภทพรรณนาจินตภาพที่เกิดจากการสมัผัสทางจมูก และเม่ือคนหาในภาษาลาวและ 

ภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามีคาํอีดิโอโฟนประเภทน้ีดวย เชน 

ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย   ความหมาย 

 chuŋ21  tɯŋ342   hɯŋ11    ‘(เหม็น) ห่ึง’ 

 klum42  kum342   khluŋ45    ‘(เหม็น) คลุง’ 

 

3.1.4 คําอีดิโอโฟนประเภทพรรณนาจินตภาพที่เกิดจากการสัมผัสทางปาก  

ภาษาโคราชมีคาํอีดิโอโฟนประเภทพรรณนาจินตภาพที่เกิดจากการสมัผัสทางปาก และเม่ือคนหาในภาษาลาวและ 

ภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามีคาํอีดิโอโฟนประเภทน้ีดวย เชน 

ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย   ความหมาย 

 Ɂam21 lam21 Ɂam33 lam33  pi:24    ‘(ขม) ป’ 

 cɔ:i42 cɔ:i42 cuai342 cuai342  cɔi24    ‘(หวาน) จอย’ 

 

3.1.5 คําอีดิโอโฟนประเภทพรรณนาจินตภาพที่เกิดจากการสัมผัสทางกาย  

ภาษาโคราชมีคาํอีดิโอโฟนประเภทพรรณนาจินตภาพที่เกิดจากการสมัผัสทางกาย และเมื่อคนหาในภาษาลาวและ 

ภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามีคาํอีดิโอโฟนประเภทน้ีดวย  เชน 
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ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย   ความหมาย 

 Ɂiak42 miak42 mɔ:t342 ɲɔ:t342  sok42    ‘(เปยก) ซก ’ 

 ɲa:p42 ɲa:p42 ɲa:p342 ɲa:p342  jip55 jip55   ‘(คัน) ยิบ ๆ’ 

สรุปวาภาษาโคราชมีคําอีดิโอโฟนครบทั้ง 5 ประเภท และเม่ือคนหาในภาษาลาวและภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามี 

คําอีดิโอโฟนครบทั้ง 5 ประเภทดวย จึงถือวาเปนลักษณะรวมกันและไมสามารถนํามาเปนหลักฐานในการพิสูจนที่มาของภาษา

โคราชได 

 

3.2 โครงสรางคําอดิีโอโฟนในภาษาโคราช 

 

คําอีดิโอโฟนในภาษาโคราชมีโครงสรางคาํตั้งแตประเภท 1 พยางคจนถึง 4 พยางค ดังตอไปนี้ 

 

3.2.1 คําอีดิโอโฟนในภาษาโคราชประเภท 1 พยางค 

ภาษาโคราชมีคาํอีดิโอโฟนประเภท 1 พยางค และเมื่อคนหาในภาษาลาวและภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามีคาํอีดิโอโฟน

ประเภท 1 พยางคดวย จึงถือวาเปนลักษณะรวมกัน เชน 

 

ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย   ความหมาย 

  phrɔ:t42   pɔ:t342    phruat42   ‘(จม) พรวด’ 

ha:t42   ɲup33    jo:ŋ24   ‘(สะดุง) โหยง’ 

cɔm24   cɔm24    cɔm24   ‘(ตกนํ้า) จอม’ 

 

3.2.2 คําอีดิโอโฟนในภาษาโคราชประเภท 2 พยางค 

ภาษาโคราชมีคาํอีดิโอโฟนประเภท 2 พยางค ซ่ึงจําแนกยอยไดอีก 5 ประเภท ไดแก  

 

1) คําอีดิโอโฟน 2 พยางคซ่ึงพยางคที่สองเปนรูปซ้ํากับพยางคแรกโดยสมบูรณ และเม่ือคนหาในภาษาลาวและ

ภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามีคาํอีดิโอโฟนประเภทน้ีดวย จึงถือวาเปนลักษณะรวมกัน เชน 

 

ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย   ความหมาย 

  rɛ:42 rɛ:42 lɛɁ33 lɛɁ33   sɛt42 sɛt42  ‘(เซ) แซด ๆ’ 

mo:i42 mo:i42  kuam342 kuam342 kruam42 kruam42 ‘(เค้ียว) กรวม ๆ’ 

wa:p42 wa:p42  wa:p 342 wa:p 342  wa:p42 wa:p42  ‘(ไฟสอง) วาบ ๆ’ 

 

2) คําอีดิโอโฟน 2 พยางคที่มีพยัญชนะตนเหมือนกัน และพยางคแรกใชสระหลัง พยางคที่สองใชสระหนา และ

เม่ือคนหาในภาษาลาวพบวาไมปรากฏ แตปรากฏในภาษาไทยกรุงเทพฯ เชน 
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ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย   ความหมาย 

  to:ŋ33 te:ŋ33  --    to:ŋ33 te:ŋ33  ‘(หอย) โตงเตง’ 

rɔm24 rɛm24  --    rɔm24 rɛm24  ‘(บาง) หร็อมแหร็ม’ 

ŋɔk42 ŋɛk42  --    --   ‘(เซ) ไปมา’ 

 

3) คําอีดิโอโฟน 2 พยางคที่มีพยัญชนะตนเหมือนกันหรือคลายกันและมีการสัมผัสสระ เมื่อคนหาในภาษาลาว

และภาษาไทยกรงุเทพฯ พบวามีคําอีดิโอโฟนประเภทนี้ดวย จึงถือวาเปนลักษณะรวมกัน เชน 

 

ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย   ความหมาย 

  Ɂɔm33 Ɂɔi42   Ɂɔm33 Ɂɔi342    --   ‘(ลาย) พรอย’ 

ɲam33 ɲaɁ33  ɲam33 ɲaɁ33   --   ‘(นํ้าตา) ไหลยอย’ 

ca:ŋ33 caɁ33  kaŋ33 kaɁ33   caŋ33 ka:42  ‘(ยืน) จังกา’ 
 

 

4) คําอีดิโอโฟน 2 พยางคที่มีพยัญชนะตนตางกัน แตมีการสัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะทาย และสัมผัส

วรรณยุกต เม่ือคนหาในภาษาลาวและภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามีคําอีดิโอโฟนประเภทน้ีดวย จึงถือวาเปนลักษณะรวมกัน 

เชน 

 

  ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย   ความหมาย 

  suai42 luai42 sa:i342 la:i342  --    ‘(เรียงกัน) เปนระเบียบ’ 

  su:p42 ɲu:p42 tu:p342 su:p342  --    ‘(เห่ียว) ซบูเซียว’  

  co:k42 kro:k42 ko:k342 so:k342  --    ‘(ผอม) กะหรอง’ 

  se:k42 te:k42 te:p342 se:p342  --    ‘(ยาน) โตงเตง’ 

  mu:42 cu:42 mu:342 ɲu:342  mu:42 thu:42  ‘(หนาบูด) มูทู’ 

 

5) คําอีดิโอโฟน 2 พยางคที่มีพยางคแรกเปน laɁ33, paɁ33, saɁ33, taɁ33, raɁ33, kaɁ33 พบวาไมปรากฏใน

ภาษาลาว แตปรากฏในภาษาไทยกรงุเทพฯ เชน 

 

ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย   ความหมาย 

laɁ33 ŋɔ:i24  - -   saɁ11 lɔn24   ‘(ยืน) สลอน’ 

raɁ33 je:k42  - -   - -   ‘(หอย) ตองแตง’ 

paɁ33 Ɂɯt24 - -   - -    ‘(เปยก) ชื้น’ 

  saɁ33 wɯŋ24  - -   - -    ‘(ยืน) อึ้ง’ 

  taɁ33 pit24 - -   - -    ‘(สูง) ปรี๊ด’ 

kaɁ33 pɛ:Ɂ42  - -   - -    ‘(น่ัง) กนติดพื้น’ 
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3.2.3 คําอีดิโอโฟนในภาษาโคราชประเภท 3 พยางค  

ภาษาโคราชมีคําอีดิโอโฟนประเภท 3 พยางค ซ่ึงพยางคแรกเปน taɁ33 และ kaɁ33 พยางคที่สองและพยางคที่สาม

สัมผัสสระ สัมผัสพยัญชนะทาย และสัมผัสวรรณยุกต เม่ือคนหาในภาษาลาวและภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามีคําอีดิโอโฟน

ประเภทน้ีดวย จึงถือวาเปนลักษณะรวมกัน เชน 

ภาษาโคราช ภาษาลาว  ภาษาไทย   ความหมาย 

taɁ33 lut42 kut42 - -   - -   ‘(ส้ัน) จุดจู’ 

kaɁ33 cɔi42 rɔi42 - -   kaɁ11 cɔi42 rɔi42  ‘(เล็ก) กะจอยรอย’ 

- - saɁ33 mɤ:ŋ342 kɤ:ŋ342  - -    ‘(หัวลาน) เหนง’ 

 

3.2.4 คําอีดิโอโฟนในภาษาโคราชประเภท 4 พยางค  

ภาษาโคราชมีคาํอีดิโอโฟนประเภท 4 พยางค จําแนกยอยไดอีก 3 ประเภท ไดแก  

 

1) คําอีดิโอโฟนประเภท 4 พยางคที่พยางคแรกเปนรูปเดียวกันกับพยางคที่สาม เม่ือคนหาในภาษาลาวและ

ภาษาไทยกรุงเทพฯ พบวามีคาํอีดิโอโฟนประเภทน้ีดวย จึงถือวาเปนลักษณะรวมกัน เชน 

 

ภาษาโคราช   ภาษาลาว  ภาษาไทย   ความหมาย 

 raɁ33 daɁ24 raɁ33 da:t21  - -  raɁ55 keɁ11 raɁ55 kaɁ11  ‘(วาง) ระเกะระกะ’ 

raɁ33 jo:ŋ33 raɁ33 je:ŋ33  - -  raɁ55 jo:ŋ33 raɁ55 ja:ŋ33  ‘(หอย) ระโยงระยาง’ 

pan42 cɤɁ24 pan42 cɤ:21 saɁ33 Ɂik45 saɁ33 Ɂɔ:i342 - -    ‘(ย้ิม) ปนจ้ิมปนเจอ’ 

 

2) คําอีดิโอโฟนประเภท 4 พยางคที่พยางคที่สองสัมผัสสระและสัมผัสพยัญชนะทายกับพยางคที่สาม พบวาไม

ปรากฏในภาษาลาว แตปรากฏในภาษาไทยกรุงเทพฯ เชน 

 

ภาษาโคราช   ภาษาลาว  ภาษาไทย   ความหมาย 

 raɁ33 nɯŋ42 tɯŋ33 nɯ:t42  - -  Ɂi:33 luŋ33 tuŋ33 naŋ33  ‘(ติด) อีรุงตุงนัง’ 

kaɁ33 jɔŋ21 kɔ:ŋ33 kɔ:i21  - -  raɁ55 ho:i24 ro:i33 rɛ:ŋ33 ‘(เดิน) ระโหยโรยแรง’ 

Ɂi:24 lup42 tup42 tap42  - -  - -   ‘(ตี) ตุบตบั’ 

 
3) คําอีดิโอโฟนประเภท 4 พยางคที่สองพยางคแรกใชสระหลัง สวนสองพยางคหลังใชสระหนา พบวาปรากฏ

ในภาษาลาว แตไมปรากฏในภาษาไทยกรุงเทพฯ เชน 

 

ภาษาโคราช   ภาษาลาว    ภาษาไทย  ความหมาย 

 co:21 do:21 ce:21 de:21  ko:33 do:33 ke:33 de:33  - -  ‘(ช้ี) โด (ชี้) เด’ 

 to:ŋ21 mo:ŋ21 te:ŋ21 me:ŋ21 to:ŋ33 lo:ŋ33 te:ŋ33 le:ŋ33  - -  ‘(หอย) ระโยง

          ระยาง’ 
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kho:k21 lo:k21 khe:k21 le:k21         kho:21 lo:21 khe:21 le:21  - -  ‘(เรียง)  

     ระเกะระกะ’ 

 kho:k42 wo:k42 khe:k42 we:k42 so:33 wo:33 se:33 we:33  - -  ‘(กลวง) โบ’ 

 pɔ:42 cɔ:42 pɛ:42 cɛ:42  phɔ:342  wɔ:342 phɛ:342 wɛ:342 - -  ‘(บาน) นอย ๆ’ 

 phɤ:42 rɤ:42 pha:42 ra:42  phɤ:342 wɤ:342 pha:342 wa:342 - -  ‘(บาน) แฉง’ 

 

ถึงแมภาษาโคราชกับภาษาลาวจะไมมีลักษณะรวมกันในหลายประเภท แตการมีคําอีดิโอโฟนในประเภทสุดทายน้ี

รวมกัน ทําใหผูเขียนเห็นวาเปนลักษณะที่มีนํ้าหนักพอท่ีจะใชเปนหลักฐานวาเปนอิทธิพลของภาษาพื้นเดิมลาว เพราะคําอีดิ

โอโฟนในภาษาโคราชประเภทน้ีมีรูปพยางค และการใชเสียงพยัญชนะและสระคลายคลึงกันกับภาษาลาวมาก สวนใน

ภาษาไทยกรุงเทพฯ นั้น แมจะพบวามีคําซ้ําประเภทที่ซํ้า 4 พยางคซึ่งสองพยางคแรกใชสระหลัง สวนสองพยางคหลังใชสระ

หนา เชน wɔp55 wɔp55 wɛm33 wɛm33 ‘ว็อบว็อบแว็มแว็ม’ และ rɔm24 rɔm24 rɛm24 rɛm24  ‘หร็อมหร็อมแหร็มแหร็ม’ 

เปนตน แตมีขอแตกตางวาคําซํ้าเชนน้ีใชพยัญชนะตนพยางคเปนเสียงเดียวกันทั้งหมด ดังน้ันจึงไมอาจจัดใหเปนลักษณะรวม

กันกับภาษาโคราชและภาษาลาวได เพราะภาษาโคราชและภาษาลาวใชพยัญชนะตนพยางคที่หน่ึงกับพยัญชนะตนพยางคท่ี

สามเหมือนกัน และพยัญชนะตนพยางคท่ีสองกับพยัญชนะตนพยางคที่ส่ีเหมือนกัน     

 
3.3 การใชเสียงสระส่ือความในคําอีดิโอโฟนภาษาโคราช 

 

การใชเสียงสระส่ือความในคําอีดิโอโฟนภาษาโคราชซึ่งเปนผลการวิเคราะหของเจียมศักดิ์ (Jiamsak 2010) ไมมีความ

แตกตางกับการใชเสียงสระส่ือความในคําอีดิโอโฟนภาษาลาวซึ่งเปนผลการวิเคราะหของคริสฟลด (Crisfield 1978)  ดัง

ตัวอยางการใชสระ ɛ และ ɔ เพ่ือแสดงความหมาย ‘เล็กกวา’ และการใชสระ a และ o เพื่อแสดงความหมาย ‘ใหญกวา’ เชน 

 

  ภาษาโคราช ภาษาลาว   ภาษาไทย  ความหมาย 

  cɛŋ21 pɛŋ21 cɛŋ33 pɛŋ33  - -   ‘(เปนรู) เล็ก ๆ’ 

  ca:ŋ21 pa:ŋ21 ca:ŋ33 pa:ŋ33  - -   ‘(เปนรู) ใหญมาก (สวาง) โลง’ 

  pɛŋ21 ŋɛŋ21 pɛŋ33 ŋɛŋ33  - -   ‘(ลม) แผละ’ 

  pa:ŋ21 ŋa:ŋ21 pa:ŋ33 ŋa:ŋ33  - -   ‘(ลม) ผล่ึง’ 

mɔ:ŋ42 kɔ:ŋ42 mɔ:ŋ342 kɔ:ŋ342  - -   ‘(ลืมตา) กลมเล็ก’ 

  mo:ŋ42 ko:ŋ42 mo:ŋ342 ko:ŋ342  - -   ‘(ลืมตา) กลมโต’ 

 
ลักษณะของคําอีดิโอโฟนในภาษาโคราชดังที่กลาวมาน้ี ถือวาเปนหลักฐานอีกประการหน่ึงที่เช่ือไดวาภาษาโคราชมี

ภาษาพ้ืนเดิมเปนภาษาลาว โดยเฉพาะคําอีดิโอโฟน 4 พยางคท่ีสองพยางคแรกใชสระหลัง สวนสองพยางคหลังใชสระหนา 

ปรากฏอยางสอดคลองกันกับภาษาลาว รวมทั้งการใชเสียงสระสื่อความก็เปนลักษณะเฉพาะรวมกันกับภาษาลาว และไมอาจ

กลาวไดวาภาษาโคราชเปนภาษาไทยที่ยืมคําอีดิโอโฟนเหลานี้มาจากภาษาลาว เพราะภาษาไทยเปนภาษาที่มีศักด์ิศรีเหนือกวา  
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4. ความเปนมาแหงการสัมผัสภาษาในนครราชสีมา 
 

ผลการศึกษาท่ีกลาวมาขางตน ทําใหเชื่อไดวาภาษาโคราชเกิดจากการสัมผัสภาษาระหวางภาษาไทยกับภาษาลาวใน

บริเวณเมืองนครราชสีมามานานแลว และภาษาลาวดังกลาวนี้เปนไปไดอยางย่ิงวาเปนภาษากลุมเดียวกันกับภาษาลาวเมือง

ชัยภูมิซึ่งสืบเช้ือสายมาจากลาวเวียงจันทน เพราะเมืองชัยภูมิมีพื้นที่ติดกันกับเมืองนครราชสีมาและอนุมานไดจากงานของเติม

(Toem 2014, 3-5) ที่กลาวถึงประวัตเิมืองนครราชสีมาวา 

  

กอน พ.ศ. 700 เขตทวารวดี ไดแผมาถึงบริเวณอําเภอสูงเนินในปจจุบันเปนสุดแดน ชาวทวารวดีไดพากันสราง

เมืองเสมา ตั้งอยูฝงซายของลําตะคอง ตอมาประมาณ  พ.ศ.700 มีชาวอินเดียพวกหนึ่งมาสรางเมืองพิมายและ

เมืองขวางธนบุรีศรีมหานครราช ซึ่งตอมาชื่อน้ี สามัญชนเรียกวา ดอนราช และตอมากลายเสียงเปนโคราชใน

ที่สุด ในรชัสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราช ราว พ.ศ. 2200 โปรดใหยายเมืองโคราชเกาไปต้ังบริเวณชายดง

และทุง พรอมกับสรางคายคูประตูรบ กําแพงเมืองกวาง 1,000 เมตร ยาว 1,700 เมตร นําชื่อโคราชและเสมา

มารวมกันเปน นครราชสมีา 

 

สวนประวัตเิมืองชัยภูมิที่อยูติดกับเมืองนครราชสีมาน้ัน เติม (Toem 2014, 15) กลาววา 

 

เดิมเปนเมืองรางซึ่งสรางพรอม ๆ กับเมืองพิมาย ในสมัยสมเด็จพระนารายณมหาราชแหงกรุงศรีอยุธยาน้ัน 

เมืองน้ีเปนเมืองขึ้นของนครราชสีมามากอน และชาวจังหวัดน้ี สวนมากมีเช้ือสายสืบเน่ืองมาจากชาวกรุงศรีสัต

นาคนหุต (เวียงจันทน) เชนเดียวกับชาวจังหวัดเลยและชาวอําเภอภูเวียงมากอน แตยังมีราษฎรบางสวนของ

จังหวัดนครราชสีมาไดมีรกรากอยูกอนแลว ตอมาในสมัยรัชกาลที่  2 มีชาวเวียงจันทนชื่อทาวแล ไดพา

ครอบครัวและพรรคพวกอพยพมาต้ังหลักแหลงในพื้นท่ีนี้ ตอมาไดมีผูอพยพมาอยูดวยเปนอันมาก ทาวแลสง

สวยใหกับเวียงจันทนมีความชอบ เจาอนุวงศจึงแตงตั้งใหเปนขุนภักดีชุมพล 

 

ขอความที่วา ‘เมืองชัยภูมิมีราษฎรสวนมากสืบเช้ือสายมาจากชาวเวียงจันทน และเมืองน้ีเปนเมืองขึ้นของนครราชสีมา

มากอน แตยังมีราษฎรบางสวนของจังหวัดนครราชสีมาไดมีรกรากอยูกอนแลว’ ทําใหผูเขียนอนุมานไดประการหน่ึงวา 

‘ราษฎรใน 2 เมืองน้ีมีการติดตอส่ือสารกัน และเกิดการสัมผัสภาษากันอยางตอเน่ืองและยาวนาน’ 

ผลของการสัมผัสภาษาที่ตอเน่ืองและยาวนานน้ัน ลาพอลลา (LaPolla 2009) ไดใหคําอธิบายไว ซึ่งสามารถนํามา

กลาวโดยสังเขปไดดังน้ี   

การสัมผัสภาษาจะเกิดข้ึน เม่ือกลุมผูพูดภาษาที่ตางกันมีการปฏิสัมพันธกันอยูสมํ่าเสมอและเปนเวลานาน จากนั้นจะ

เขาสูภาวะสองภาษา (bilingualism) ซึ่งหมายถึง ผูคนในชุมชนภาษาสามารถพูดได 2 ภาษา ตอมาจะเกิดผล 2 ประการ ไดแก 

ประการที่หน่ึง ผูพูดภาษาหนึ่งทายที่สุดแลวจะเปล่ียนภาษา (language shift) ไปพูดอีกภาษาหน่ึง อาจจะเปนผูพูดที่มี

ศักดิ์ศรีดอยกวาเปลี่ยนไปพูดภาษาของผูท่ีเหนือกวา เชน ผูพูดภาษามอญในประเทศไทย ซึ่งจะนําลักษณะบางอยางเขาไปสู

ภาษาใหมของตนดวย เรียกไดวาเปนอิทธิพลจากภาษาพื้นเดิม (substratum influence) หรืออาจจะเปนผูพูดที่มีศักดิ์ศรี

เหนือกวาเปล่ียนภาษาไปพูดภาษาที่มีศักด์ิศรีดอยกวา เชน ชาวนอรมันฝรั่งเศส (Norman French) ผูเขาไปปกครองอังกฤษ

ในตอนตนของสหัสวรรษที่สอง ที่ไดเปลี่ยนภาษาของตนไปใชภาษาอังกฤษ แตไดนําคําศัพทและลักษณะทางภาษาหลาย
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ประการจากภาษานอรมันฝรั่งเศสเขาไปสูภาษาของคนสวนใหญ อิทธิพลที่ปรากฏเชนนี้เรียกวาเปนอิทธิพลจากภาษาเหนือกวา 

(superstratum influence) 

ประการที่สอง ผูพูดภาษาทั้งสองตางธํารงภาษาของตนเองไว และยังคงความรูสึกวาเปนคนละภาษา แตขณะเดียวกันก็

ไดพัฒนาลักษณะทางภาษาบางอยางรวมกัน ในบางกรณีลักษณะที่พัฒนารวมกันน้ันทําใหภาษาทั้งสองแตกตางไปจากภาษา

อ่ืน ๆ ที่รวมตระกูลเดียวกันกับภาษาน้ัน ดังเชนภาษาเวียดนามกับภาษาจีนภาคใต ผูพูดตางภาษาตางยังคงภาษาของตนเอง 

เพราะตางฝายตางก็มีศักด์ิศรีไมดอยกวากัน แตก็มีลักษณะบางอยางลูเขาหากัน (convergence) อิทธิพลในลักษณะเชนน้ี

เรียกวา อิทธิพลภาษาเทาเทียมกัน (adstratum influence) 

การสัมผัสภาษาในกรณีของภาษาไทยกับภาษาลาวในบริเวณเมืองนครราชสีมาและเมืองชัยภูมิน้ัน กอใหเกิดผล

เชนเดียวกับที่ลาพอลลากลาวไวในประการแรก กลาวคือ ผูพูดภาษาลาวไดเปลี่ยนภาษาของตนไปเปนภาษาไทย แตยังมี

อิทธิพลของภาษาพื้นเดิมลาวปรากฏอยู 

 

 

5. สรุป 
 

สมมติฐานเก่ียวกับท่ีมาของภาษาโคราชจัดเปน 3 ประการ ไดแก ประการแรกเสนอวา ภาษาโคราชเปนผลของการ

ปรับเปลี่ยนระบบภาษายอใหเปนภาษากรุงเทพฯ ประการที่สองเสนอวา ภาษาโคราชเปนภาษาลาวที่มีการเปล่ียนแปลง

วรรณยุกตเน่ืองจากไดรับอิทธิพลมาจากภาษาไทยถิ่นกลาง และประการท่ีสามเสนอวาภาษาโคราชเกิดจากผูพูดภาษาลาวกลุม

หน่ึงเปลี่ยนภาษาของตนไปเปนภาษาไทย แตยังคงปรากฏอิทธิพลของภาษาพ้ืนเดิมอยู ซึ่งสมมติฐานที่เสนอมาน้ันเปนการใช

เพียงหลักฐานในดานเสียง โดยเฉพาะเรื่องระบบวรรณยุกตเทาน้ัน บทความน้ีไดนําเร่ืองของคําอีดิโอโฟนมานําเสนอ โดย

พิจารณาในดานประเภท และโครงสรางคํา รวมทั้งการใชเสียงสระสื่อความ และพบวาสามารถนํามาเปนขอสนับสนุน

สมมติฐานในประการที่สามท่ีวาภาษาโคราชเกิดจากผูพูดภาษาลาวกลุมหน่ึงเปลี่ยนภาษาของตนไปเปนภาษาไทย แตยังคง

ปรากฏอิทธิพลของภาษาพื้นเดิมอยู อยางไรก็ตาม ควรมีการศึกษาในดานของระบบวากยสัมพันธ หรือระบบอรรถศาสตรตอไป 

และหากมีการศึกษาดวยศาสตรอ่ืน ๆ เชน พันธุศาสตร และโบราณคดีดวยแลวก็จะทําใหประวัติความเปนมาเก่ียวกับ 

บรรพบุรุษของผูพูดภาษาโคราชกระจางชัดย่ิงขึ้น 
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